
F R A N Ç A I S

 
 ATTENTION!

Mettre toujours des gants et des lunettes de protection avant 
d'effectuer n'importe quelle opération sur les pignons.

- Nous vous rappelons que l’exécution incorrecte des procédures 
d’entretien et réparation prévues par ce manuel ou le non-respect 
des instructions reportées dans celui-ci peuvent entraîner des acci-
dents. 
- N’apportez jamais aucune modification aux composants d’un pro-
duit Campagnolo®.
- Les éventuelles pièces pliées ou endommagées suite à des chocs 
ou accidents doivent être remplacées par des pièces de rechange 
d’origine Campagnolo®.
- Portez des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement 
visibles (aux couleurs fluorescentes ou vives).  
- Évitez de rouler la nuit car il est plus difficile d’être vu et de distin-
guer les obstacles sur la route. Si vous utilisez le vélo la nuit, équipez-
le d’éclairage et catadioptres adéquats.
- N’utilisez jamais des vélos ou composants si vous ne savez pas les 
utiliser correctement ou si vous ne savez comment ils ont été utilisés 
ni quelles interventions d’entretien ils ont subi. Un composant « 
d’occasion » peut avoir été utilisé incorrectement ou avoir été abîmé 
; il risque donc de céder de façon imprévue et provoquer des acci-
dents.
- En cas d’utilisation du vélo sur chaussée mouillée, rappelez-vous 
que la puissance des freins et l’adhérence des pneus au sol dimi-
nuent considérablement, en rendant le contrôle du vélo plus difficile. 
Afin d’éviter des risques d’accidents lorsque vous roulez sur chaus-
sée mouillée, soyez plus prudent.
- Ne lavez jamais votre vélo avec un jet d’eau sous pression. L’eau 
sous pression, même celle qui sort d’une lance d’un tuyau d’arrosa-
ge, peut, malgré les joints, entrer à l’intérieur de vos composants 
Campagnolo® en les endommageant irréparablement. Lavez votre 
vélo et les composants Campagnolo® en les nettoyant délicatement 
avec de l’eau et du savon neutre. 
- Portez toujours le casque de protection, en l’attachant correcte-
ment ; assurez-vous qu’il est conforme aux normes ANSI ou SNELL.

AVANT D’UTILISER LE VÉLO

N’UTILISEZ PAS VOTRE VÉLO S’IL NE PASSE PAS CE 
TEST – CORRIGEZ LES ÉVENTUELLES SITUATIONS 
ANORMALES AVANT D’UTILISER LE VÉLO.
- Assurez-vous que tous les composants du vélo, y compris, à 
titre d’exemple, les freins, les pédales, les poignées, le cintre, le 
cadre et l’ensemble selle, sont en conditions optimales et prêts 
pour l’utilisation.
- Assurez-vous qu’aucun composant du vélo n’est plié, endom-
magé ou désaxé.
- Contrôlez et assurez-vous que tous les blocages rapides, les 
écrous et les vis sont serrés correctement. Faites rebondir le vélo 
sur le sol pour vérifier s’il y a des pièces desserrées.
- Assurez-vous que les roues sont parfaitement centrées. Faites 
tourner la roue pour vérifier qu’elle n’est pas déformée verticale-
ment ou horizontalement et qu’en tournant elle ne touche pas la 
fourche ou les patins de frein. 
- Contrôlez que les catadioptres sont solidement montés et pro-
pres. 
- Assurez-vous que les câbles et les patins de frein sont en bon 
état.
- Contrôlez que les freins fonctionnent correctement avant de 
débuter la course.
- Apprenez et respectez pendant la course les normes cyclistes 
locales et toute la signalisation routière.

En cas de doutes, questions, commentaires, adressez-vous au 
Service Center Campagnolo le plus proche. Vous pouvez trouver une 
liste des centres d’assistance sur le site web : www.campagnolo.com.

• Les pignons sont prémontés et mis en phase sur le support en 
résine (A - Fig. 1A). La bague G (Fig. 1B) est munie d’une rondelle 
prémontée (H); assurez-vous qu’elle est positionnée comme sur 
la fig. 1B.
• Enlevez la bague (G - Fig. 1A). 
• Insérez le support sur le côté du corps roue libre, alignez les 
rainures, puis poussez les pignons sur le corps roue libre (Fig. 1). 
Extrayez le support (A - Fig. 1A) du moyeu.
• En cas de montage sans le support en résine, insérez les 
pignons, séparés ou prémontés, et les rondelles de denture sur le 
corps porte-pignons du moyeu, en faisant coïncider le profil des 
deux rainures (Fig. 2). Le profil du corps roue libre avec deux rai-
nures asymétriques rend le positionnement correct des pignons 
automatique car il n’y a qu’une seule possibilité de montage.

Remarque
Veillez à respecter l’ordre de montage exact des rondelles de 
denture (Fig. 3).

• À l’aide de l’outil (B - Fig. 4 - réf. Campagnolo® UT-BB080), ser-
rez la bague (G - Fig. 4), fournie avec les pignons Campagnolo®, 
sur le corps de roue libre avec une force de 40 N.m (354 in.lbs) 
en utilisant une clé dynamométrique (D - Fig. 4).

Remarque

- Utilisez les bagues spécifiques correspondantes pour cassettes 
avec premier pignon Z11 ou cassettes avec premier pignon Z12.

- Assurez-vous que la rondelle prémontée est présente.

ATTENTION!
La bague et le pignon en première position (Z11 et Z12) 
présentent un crénelage spécifique compatible exclusive-
ment avec la version 11s. L’emploi de combinaisons différen-
tes peut provoquer des accidents et, en conséquence, des 
lésions physiques, même mortelles.

REMARQUE

• Ne utilisez que de pignons et entretoises Campagnolo® 11 Speed.
• Respectez scrupuleusement le tableau des compositions standards  
(Fig. 3).
• Il existe deux types de pignons 12A pour 11 Speed:
  - Un premier type avec un moletage pour la première position.
  - Un deuxième type sans moletage pour la deuxième position (pour 
les pignons partant de Z=11).
  Avant de procéder à l’assemblage, toujours vérifier que vous pos-
sédez le pignon adéquat.

ATTENTION!
Vérifiez si tous les rapports fonctionnent correctement. Pendant 
l’utilisation du vélo avec les combinaisons pignons/ engrenages 
aux extrémités opposées il est possibile d’entendre du bruit et le 
fonctionnement de la transmission n’est alors pas optimal.

• Démontez la bague (G - Fig. 5) en utilisant l’outil (B - Fig. 5 - réf. 
Campagnolo® UT-BB080) avec la clé hexagonale (E - Fig. 5) de 24 
mm et la clé à chaîne C10 (F - Fig. 5 - réf. Campagnolo® UT-CS060).
• Insérez le support porte-pignons en résine sur le côté du corps 
de roue libre et alignez les rainures du corps avec les rainures du 
support. Faites coulisser les pignons sur le support.
• Enlevez le support porte-pignons en résine avec les pignons du 
corps de roue libre.

La durée de vie des composants varie en fonction des conditions 
d’utilisation et de la fréquence et de la qualité de l’entretien. 
Pour assurer un entretien adéquat des composants, il faut la 
nettoyer et graisser fréquemment, surtout en cas de conditions 
d’utilisation sévères (par ex. après chaque lavage du vélo, après 
chaque sortie sur route chaussée, sur routes poudreuses ou 
boueuses, etc.).

• Le sel, la boue et le sable endommagent gravement le vélo et ses 
composants. Rincez, nettoyez et essuyez avec soin votre vélo après 
l’utilisation.

• Ne lavez jamais votre vélo avec un jet d’eau à haute pression. L’eau 
à pression, même celle qui sort d’un tuyau de jardin, peut dépasser 
les joints d’étanchéité et entrer ainsi à l’interieur de votre compo-
sant Campagnolo®, en l’endommageant de façon irréparable. Lavez 
votre vélo et les composants Campagnolo® en les nettoyant déli-
catament avec eau et savon neutre. Essuyez avec un chiffon doux : 
évitez impérativement les éponges abrasives ou métalliques.

• Avant de procéder au graissage, nettoyer avec soin la transmission 
(chaîne, cassette, plateaux et galets du dérailleur) avec un pinceau 
ou un chiffon imbibé d’un solvant/détergent spécifique.
• Lubrifier de nouveau soigneusement les pièces avec un lubrifiant 
spécifique. 

• L’utilisation d’un lubrifiant de qualité inférieure ou non adapté 
peut abîmer la chaîne et provoquer une usure excessive ou endom-
mager la transmission. Une transmission endommagée peut ne pas 
fonctionner correctement et provoquer des accidents et des lésions 
physiques même mortelles.

• Après l’application, faire tourner les manivelles en utilisant toutes 
les combinaisons possibles des rapports, de façon à bien graisser 
toute la transmission.
• Nettoyer avec soin les résidus de lubrifiant éventuellement présents 
sur le vélo et sur le sol.
• Une fois l’opération de graissage terminée, dégraisser 
ATTENTIVEMENT les jantes et les patins-frein.

ATTENTION!
La présence de résidus de lubrifiant sur les jantes et les patins 
de frein peut réduire ou annuler la capacité de freinage du vélo 
et provoquer des accidents et des lésions physiques même mor-
telles.

ATTENTION!
Les milieux salins (par exemple les routes salées l’hiver et les 
zones à proximité de la mer) peuvent provoquer des phéno-
mènes de corrosion galvanique sur la plupart des composants 
exposés du vélo.  Afin de prévenir des dommages, anomalies 
de fonctionnement et accidents, rincer, nettoyer, essuyer et 
lubrifier de nouveau avec soin tous les composants sujets à ce 
phénomène.

¡ATENCIÓN!

La abrazadera y el piñón de primera posición (Z11 y Z12) 
tienen una mecanización específica compatible sola y exclusi-
vamente con la versión 11S. Otras combinaciones podrían ser 
causa de accidentes, lesiones o muerte.

NOTA
• Utilizar sólo distanciales y piñones Campagnolo® 11 Speed.
• obedecer rigurosamente la tabla de composiciones estándar 
(Fig. 3).
• Hay disponibles dos tipos de piñón 12A para 11 Speed:
- Primer tipo con moleteado para la primera posición.
  - Segundo tipo sin moleteado para la segunda posición (para 
ruedas libres con partida de Z=11).
  Antes de efectuar el montaje comprobar siempre que poseen el 
piñón adecuado.

¡ATENCIÓN!

Comprobar que todos los cambios funcionen perfectamente. 
Durante el uso de la bicicleta con las combinaciones piñones / 
engranajes en los extremos opuestos se pueden producir rui-
dos y un rendimiento no óptimo de la transmisión.

• Desmontar la virola (G - Fig. 5) utilizando la herramienta (B - Fig. 
5 - cód. Campagnolo® UT-BB080) con la llave hexagonal (E - Fig. 
5) de 24 mm y la llave con cadena (F - Fig. 5 - cód. Campagnolo® 
UT-CS060).
• Montar el soporte portapiñones de resina en el costado del 
cuerpo rueda libre y alinear los perfiles mecanizados del cuerpo 
con aquéllos del soporte. Hacer deslizar los piñones sobre el 
soporte.
• Desmontar del cuerpo rueda libre el soporte portapiñones de 
resina con los piñones.

• La duración de los componentes es variable en función de 
las condiciones de uso, de la frecuencia y de la calidad de las 
operaciones de manutención. Para una buena manutención de 
los componentes por lo tanto es necesario repetir frecuente-
mente las operaciones de limpieza y lubricación sobre todo 
en condiciones de uso severas (por ejemplo después de cada 
lavado de la bicicleta, después de cada salida con lluvia, en 
carreteras polvorientas o embarradas, etc.).

• La sal, el barro y la arena provocan daños graves en la bicicleta 
y en sus componentes. Aclaren, limpien y sequen su bicicleta muy 
bien después de usarla.

• No lavar jamás vuesta bicicleta con agua a presión. El agua a 
presión, incluso utilizando de una mangera de jardinería, puede 
superar las juntas y entrar en el interior de vuestro componente 
Campagnolo®, dañándolo irreparablemente. Lavar vuestra bici-
cleta y los componentes Campagnolo® limpiándolos delicáda-
mente con agua y jabón neutro. Secar con un paño suave. No 
utilizar nunca estropajos abrasivos ni metálicos.

•	Antes de proceder a la lubricación limpiar con cuidado la transmi-
sión (cadena, piñón, platos y ruedecillas del cambio) con una brocha 
o paño empapado con un desengrasante/detergente específico.
• Volver a lubricar con cuidado los componentes utilizando un 
lubricante especifico. 

• El uso de un lubricante de escasa calidad y no idóneo puede 
comprometer la integridad de la cadena y causar un desgaste 
excesivo o daños al sistema. Una transmisión dañada podría pro-
vocar accidentes, graves lesiones o la muerte.

• Después de la aplicación girar las bielas, utilizando todas com-
binaciones de desarrollos posibles de manera que se lubrique 
bien toda la transmisión y si es necesario repetir la operación.
• Limpiar con cuidado el residuo de lubricante sobre la bicicleta 
o en el suelo.
• Al final de la operación de lubricación desengrasar CON CUI-
DADO las llantas y las zapatas de los frenos.

¡ATENCIÓN!
Residuos de lubricante en las llantas y zapatas de freno pue-
den se causa de accidente, lesiones físicas o la muerte.

¡ATENCIÓN!
Los ambientes salinos (por ejemplo, las carreteras en invierno 
y las zonas cercanas al mar) pueden causar corrosión galvánica 
en la mayoría de los componentes de la bicicleta.  Para preve-
nir daños, malfuncionamientos y accidentes, enjuagar, limpiar, 
secar y volver a lubricar con esmero todos los componentes 
expuestos.

 
 ¡ATENCION!

Antes de efectuar cualquier operación sobre los pinones endo-
sar guantes y lentes protectoras.

- Le informamos que, si no se han ejecutado correctamente los 
procedimientos de mantenimiento y reparación indicados en el pre-
sente manual, o si no se han respetado las instrucciones contenidas 
en el presente manual, podría producirse un accidente. 
- No aportar modificaciones a los componentes de los pro-
ductos Campagnolo®.
- Las partes dobladas o dañadas a causa de impactos o accidentes 
deben sustituirse con repuestos originales Campagnolo®.
- Llevar prendas adherentes y fácilmente visibles (colores fluo-
rescentes o llamativos). 
- Evitar el ciclismo nocturno, ya que por la noche es más difícil 
ser vistos por los demás y distinguir los obstáculos en el cami-
no. Para utilizar la bicicleta por la noche, hay que equiparla 
con luces y dispositivos catadióptricos adecuados.
- No utilizar bicicletas o componentes con los que no se tenga 
total familiaridad, o si no se conocen el uso que se les ha dado 
o las intervenciones de mantenimiento que se les han realizado. 
Los componentes “de segunda mano” pueden haber sido utili-
zados de manera errónea y estar arruinados, por lo que podrían 
ceder inesperadamente y provocar un accidente.
- En caso de uso de la bicicleta sobre superficies mojadas, 
recordar que la potencia de los frenos y la adherencia de los 
neumáticos al terreno se reducen notablemente, dificultan-
do el control del medio. Prestar mayor atención durante la 
conducción sobre superficies mojadas para evitar posibles 
accidentes.
- No lavar la bicicleta con agua a presión. El agua a presión, 
incluso el agua que sale de la boquilla de una manguera de 
jardín, puede atravesar las juntas, llegar al interior de los com-
ponentes Campagnolo y dañarlos irreparablemente. Lavar la 
bicicleta y los componentes Campagnolo delicadamente con 
agua y jabón neutro. 
- Llevar siempre el casco de protección. Abrocharlo correc-
tamente. Asegurarse de que esté homologado por ANSI o 
SNELL.

ANTES DE UTILIZAR LA BICICLETA
NO UTILIZAR LAS BICICLETAS QUE NO PASEN ESTA 
PRUEBA: CORREGIR LAS ANOMALÍAS ANTES DE 
UTILIZARLAS.
- Comprobar que todos los componentes de la bicicleta, 
incluidos -entre otros- los frenos, los pedales, las empuñadu-
ras, el manillar, el cuadro y el grupo sillín, estén en perfectas 
condiciones y listos para el uso.
- Comprobar que ninguno de los componentes de la bicicleta 
esté doblado, dañado o descentrado.
- Comprobar que todos los bloqueos de desenganche rápido, las 
tuercas y los tornillos estén bien regulados. Hacer rebotar la bicicle-
ta sobre el suelo para verificar si hay partes flojas.
- Comprobar que las ruedas estén perfectamente centradas. Hacer 
girar cada rueda para comprobar que no fluctúe vertical o lateral-
mente y que al girar no toque la guía o los patines de los frenos. 
- Comprobar que los dispositivos catadióptricos estén mon-
tados con firmeza y bien limpios. 
- Comprobar que los cables y los patines de los frenos estén 
en buen estado.
- Probar el funcionamiento de los frenos antes de emprender 
la marcha.
- Aprender y respetar las normas ciclísticas locales y todas las 
señales viales.

Por cualquier duda, pregunta o comentario, diríjase a su Service 
Center Campagnolo más cercano. Puede encontrar una lista de los 
centros de asistencia en el sitio web: www.campagnolo.com.

• Los piñones son preensamblados y sincronizados en el soporte de 
resina (A - Fig. 1A). La virola G (Fig. 1B) está dotada de una arandela 
preensamblada (H); asegurarse de que esté en la posición indicada 
por la Fig. 1B.
• Desmontar la virola (G - Fig.1A).
• Montar el soporte en el costado del cuerpo rueda libre, alinear los 
perfiles mecanizados y empujar los piñones sobre el cuerpo rueda 
libre (Fig. 1). Extraer desde el buje el soporte (A - Fig. 1A).
• En el caso de montaje sin el soporte de resina montar los piñones, 
sueltos o preensamblados, y los separadores en el cuerpo porta-
piñones del buje, haciendo coincidir el perfil de ambos mecaniza-
dos (Fig. 2). El perfil del cuerpo rueda libre con dos mecanizados 
asimétricos (Fig. 2) hace automática la sincronización de los piño-
nes, ya que existe una única posibilidad de montaje.

Nota
Prestar atención a respetar el orden exacto de montaje de las aran-
delas de separación (Fig. 3).

• Mediante la herramienta (B - Fig. 4 cód. Campagnolo UT-BB080), 
apretar la virola (G - Fig. 4), suministrada con los pinones 
Campagnolo®, en el cuerpo rueda libre con 40 N.m (354 in.lbs), 
utilizando una llave dinamométrica (D - Fig. 4).

Nota

- Utilizar las respectivas virolas específicas para paquetes de 
piñones a partir de Z11 o paquetes de piñones a partir de Z12.

- Asegurarse de la presencia de la arandela preensamblada.

E S P A Ñ O L J A P A N E S E
ATTENTION!

Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel fait partie intégrante du produit et doit être conservé dans un 
endroit sûr pour d’éventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et réparation du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expé-
rience et des outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécanique peut ne pas suffire pour opérer correctement sur votre vélo. Si vous n’êtes 
pas sûrs de votre capacité à effectuer ces opérations, adressez-vous à du personnel qualifié.
« DES ACCIDENTS » – Nous vous signalons que, dans ce manuel, nous mentionnons le risque que « des accidents » puissent se produire. Un accident 
peut provoquer des dommages au vélo et à ses composants et, surtout, peut provoquer des blessures graves, même mortelles, à vous-même ou aux 
autres personnes éventuellement impliquées.
UTILISATION PRÉVUE - Ce produit Campagnolo®  a été conçu et fabriqué pour être utilisé exclusivement sur des vélos du type “de course”, utilisés 
uniquement sur des routes avec chaussée lisse ou sur piste. Toute autre utilisation, par exemple hors route ou sur sentier, est interdite.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des composants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, comme le 
poids de l’utilisateur et les conditions d’utilisation. Les chocs, les chutes et, plus généralement, une utilisation inadéquate peuvent compromettre 
l’état structural des composants, en réduisant, même considérablement, leur durée de vie. De plus, certains composants sont, avec le temps, sujets à 
usure. Nous vous conseillons de faire contrôler régulièrement le vélo par un mécanicien qualifié, afin de vérifier la présence de criques, déformations, 
signes de fatigue ou usure (pour mettre en évidence les criques sur les pièces en aluminium, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants 
ou d’autres révélateurs de microfissures). Pour l’exécution de ce type de contrôles, il faut démonter les composants de votre vélo, notamment les 
pédales.  Si le contrôle met en évidence des déformations, des criques, des signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immédia-
tement le composant; également, remplacez immédiatement les composants très usés. La fréquence des contrôles dépend de nombreux facteurs; 
contactez un représentant de la Campagnolo S.r.l. pour choisir l’intervalle le plus adapté à vos nécessités. Si vous pesez plus de 82 kg/180 lbs, il 
faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo plus fréquemment (par rapport à ceux qui pèsent moins de 82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il y a des 
criques, des déformations ou d’autres signes de fatigue ou usure. Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants Campagnolo® que vous 
avez choisis sont adaptés à l’utilisation prévue et fixez avec lui la fréquence des contrôles.

Les composants des transmissions Campagnolo® 11s, les freins, les jantes, les pédales et tous les autres articles Campagnolo® sont 
conçus comme un seul système intégré. Pour ne pas compromettre la sécurité, les performances, la durée de vie, le fonctionnement et la 
GARANTIE, n’utilisez que les pièces et les composants fournis ou spécifiés par Campagnolo S.r.l., sans les monter avec des pièces ou des 
composants fabriqués par d’autres sociétés ni les remplacer par ces derniers.

Remarques: Les outils pour des composants similaires aux composants Campagnolo® fournis par d’autres fabricants peuvent ne pas être compa-
tibles avec les composants Campagnolo®; de même, les outils fournis par Campagnolo S.r.l. peuvent ne pas être compatibles avec les composants 
d’autres fabricants. Avant d’utiliser les outils d’un fabricant sur les composants qui ne sont pas de sa production, vérifiez toujours leur compatibilité 
avec votre mécanicien ou en contactant le fabricant de l’outil.
L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que l’utilisation du vélo peut comporter des risques, comme la rupture de l’un des 
composants du vélo ou d’autres dangers, et que ces risques peuvent provoquer des accidents et des lésions physiques même mortelles. En achetant 
et en utilisant ce produit Campagnolo®, l’utilisateur accepte explicitement, volontairement et délibérément et/ou prend en charge ces risques et 
accepte de ne pas attribuer à Campagnolo S.r.l. la responsabilité de tout dommage qui pourrait en dériver.
Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le revendeur Campagnolo® le plus proche.

¡ATENCIÓN!
Lea atentamente las instrucciones de este manual. Este manual es parte integrante del producto y debe ser conservado en un lugar seguro 
para futuras consultas.
COMPETENCIAS MECÁNICAS - La mayor parte de las operaciones de mantenimiento y reparación de la bicicleta requieren competencias específi-
cas, experiencia y herramientas adecuadas. Una simple aptitud para la mecánica podría no ser suficiente para operar correctamente en su  bicicleta. 
Si tiene dudas sobre su capacidad de realizar tales operaciones, diríjase a un mecánico especializado.
“UN ACCIDENTE” – Se ruega notar que en el presente manual se hace referencia al hecho de que podría producirse “un accidente”. Un accidente 
puede provocar daños en la bicicleta o en sus componentes y, sobre todo, puede ser causa de graves heridas o incluso de muerte para usted o para 
un transeúnte.
USO DESIGNADO - Este producto Campagnolo®  ha sido proyectado y fabricado para ser usado exclusivamente en bicicletas de tipo "de carretera" 
utilizadas sólo en carreteras con asfalto liso o en pista. Cualquier otro uso de este producto, como fuera de carreteras o senderos está prohibido.
CICLO VITAL, DESGASTE, NECESIDAD DE INSPECCIÓN - El ciclo vital de los componentes Campagnolo® depende de muchos factores tales como 
por ejemplo el peso del usuario y las condiciones de uso. Choques, golpes, caídas y, más en general, un uso impropio, pueden comprometer la inte-
gridad estructural de los componentes, reduciendo enormemente su ciclo vital; además, algunos componentes están sujetos a desgaste. Les rogamos 
hacer controlar periódicamente la bicicleta por un mecánico calificado, a fin de detectar posibles grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desga-
ste (para localizar grietas en componentes de aluminio se recomienda utilizar líquidos penetrantes u otros reveladores de microfracturas). Durante este 
tipo de controles, es necesario desmontar los componentes de la bicicleta, especialmente los pedales.  En caso de que la inspección deje en evidencia 
cualquier deformación, grieta y/o signos de impacto o fatiga -no importa cuán pequeños sean-, el componente afectado deberá ser reemplazado de 
inmediato. También los componentes que estén excesivamente desgastados deberán ser sustituidos de inmediato. La frecuencia de ejecución de las 
inspecciones depende de muchos factores; le rogamos contactar con un representante de Campagnolo® para establecer la frecuencia más adecuada en 
su caso específico. Si usted pesa más de 82 kg/180 lbs deberá prestar particular atención y hacer inspeccionar su bicicleta con mayor frecuencia (respec-
to de quien pesa menos de 82 kg/180 lbs) para controlar la posible aparición de grietas, deformaciones y/o señales de fatiga o desgaste. Verifique 
en conjunto con su mecánico que los componentes Campagnolo® que usted ha elegido sean adecuados para el uso previsto y establezca con él la 
frecuencia de inspección de los mismos.

Los componentes de las transmisiones Campagnolo® 11s, los sistemas de frenos, las llantas, los pedales y todos los otros productos 
Campagnolo®, están diseñados como un único sistema integrado. Para no comprometer la seguridad, las prestaciones, la vida útil, el 
funcionamiento y la GARANTÍA, utilizar exclusivamente las piezas y los componentes suministrados o especificados por Campagnolo S.r.l., 
sin conectarlos o sustituirlos con productos, piezas o componentes fabricados por otras empresas.

Nota: Las herramientas surtidas por otros fabricantes para componentes similares a los fabricados por Campagnolo® podrían no ser compatibles con 
los componentes Campagnolo®. Igualmente, las herramientas producidas por Campagnolo S.r.l. podrían no ser compatibles con los componentes 
de otros fabricantes. Así pues para asegurarse de la compatibilidad de los productos de diversos fabricantes, consultar con un mecánico o con los 
productores.
El usuario de este producto Campagnolo® reconoce expresamente que el uso de la bicicleta puede comportar riesgos que incluyen, entre otros, la 
rotura de un componente de la bicicleta con consiguiente riesgo de accidentes, lesiones físicas o muerte. Adquiriendo y utilizando este producto 
Campagnolo®, el usuario acepta expresa, voluntaria y conscientemente asumirse dichos riesgos, aceptando asimismo no atribuir a Campagnolo S.r.l. 
la culpa por cualquier daño que de ello pueda derivar.
Si tiene cualquier pregunta, le rogamos contacte con su mecánico o con el vendedor Campagnolo® más cercano para obtener más información.
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Campagnolo S.r.l. reserves to modify the content of this manual without notice.
The updated version will always be available www.campagnolo.com.
On our website you will also find information on the other Campagnolo® products and the spare parts catalogue.
The text of this instruction sheet has been translated into multiple languages starting from the English version, which represents the faithful translation of the 
original instructions in Italian.
Therefore, in the event of doubts, dissimilarities, or inconsistencies between one or more translations, the English version is considered to be valid.

1 - CONSEILS DE SECURITE'

2 - MONTAGE

3 - DEMONTAGE

4 - ENTRETIEN

1 - CONSEJOS PARA LA SEGURIDAD

2 - MONTAJE

3 - DESMONTAJE

4 - MANTENIMIENTO

注意!
ロックリングと最小のスプロケット （11Tと12T） には独自の
刻みがあり、それぞれ11s用だけが適合します。それ以外の組
み合わせを行うと、事故や身体損傷、死亡の原因になることが
あります。

注意
・ 必ずカンパニョーロ® 11sスプロケット・セットとスペーサーを
使用してください。
・ 標準構成表 （図3） を参照し、厳密に従ってください。
・ 11スピード用の12Aスプロケットには、2つのタイプがあります：
- ファースト・ポジション用として、刻みが入ったタイプ
- セカンド・ポジション用として、刻みが入っていないタイプ （11T
から始まるスプロケット用)
 取り付けを行う前には、必ず正しいスプロケットが用意されている
ことを確認します。

警告!
すべてのスプロケットが完璧に動作することを確認してくださ
い。スプロケットとチェーンリングを極端なたすき掛けにして使
用すると、ノイズが発生することがあります。また、最高の変速
性能を発揮することができません。

・ カンパニョーロ® 工具 UT-BB080 （B - 図5） と 24 mm 
オープンレンチ （E - 図5)、カンパニョーロ® 工具 UT-CS060 

（F - 図5） を使用し、ロックリング （G - 図5） を取り外しま
す。
・ プラスチック・サポートをフリーホイール・ボディの横に挿入
し、ボディの溝に合わせて、スプロケットをサポートの上に滑ら
せます。
・ プラスチック・サポートをスプロケットごと、フリーホイール・
ボディから抜き取ります。

・ 	 構成部品の寿命は、使用状況、メンテナンスの頻度とその内容に
左右されます。そのため、構成部品を良い状態に保つには、洗浄と注
油を頻繁に行う必要があります。特に過酷な状況で使用した場合 （
例えば、洗車後や、雨天、埃や泥の中を走った後） には必ず行ってくだ
さい。
・ 土や泥は自転車とその構成部品を著しく損傷させます。そのような
状況で使用した後は、自転車を徹底的に洗浄し、乾かしてください。
・ 圧力を掛けた水を吹き付けることは、絶対にしないでください。圧
力を掛けた水は、たとえ小さなガーデン用ホースのノズルからでも、カ
ンパニョーロ® 構成部品のシールを抜けて中に浸水し、修理不可能
な損傷を与えることがあります。自転車とカンパニョーロ® 構成部品
は、水と自然な石鹸ですみずみまで拭き、洗浄してください。柔らかい
布で拭き、乾燥させます。研磨剤や金属スポンジは絶対に使用しない
でください。
・ 注油する前に、適切なデグリーサーや洗剤を浸したブラシや布で、
ドライブ・システム （チェーン、スプロケット・セット、チェーンリング、デ
ィレイラー・プーリー） を十分に洗浄します。
・ 目的に合った潤滑油を使用し、慎重に構成部品に注油します。
・ 低品質の潤滑油や不適切な潤滑油を使用すると、チェーンが損傷
し、システムが過度に摩耗したり、損傷することがあります。損傷を受
けたドライブ・システムは適正に動作しないことがあり、事故や身体損
傷、死亡の原因になることがあります。
・ 注油後は、ドライブトレイン全体に油が回るように、クランクを動か
し、すべてのギアに変速します。
・ 自転車と作業を行った床から、余分な油を十分に取り除きます。
・ 注油作業の最後に、リムとブレーキ・パッドの油を慎重に取り除き
ます。

警告!
リムやブレーキ・パッドに残った潤滑油は自転車のブレーキ性能
を低下させたり、動作不能にし、事故や身体損傷、死亡の原因に
なることがあります。

警告!
塩水の多い環境 （冬の道路や海に近い場所） は、多くの自転車部
品を腐食させる原因になります。損傷や動作不良、事故を避ける
ためにも、きれいに洗浄して汚れを落とし、乾燥させた後、十分に
注油してください。

 
 警告!

スプロケットの作業をする際は、常に保護用手袋と保護用眼鏡を装
着してください。

・ この取扱説明書にあるメンテナンス作業、補修作業が正しく行わ
れない場合や、その他の指示に従わない場合は、事故が起こる可能
性があります。
・ カンパニョーロ® 製品の構成部品には、いかなる改造も決して加
えないでください。
・ 事故や衝撃を受けることで、曲がったり損傷を受けた部品は、伸
ばして元に戻さないでください。純正のカンパニョーロ® パーツと即
座に交換してください。
・ 身体に正しくフィットし、車の運転手に目立つように、ネオンカラ
ー、蛍光色、明るい色のウェアを着用してください。
・ 他からの視認性が悪く、路面の障害物を見つけにくい夜間の乗車
は避けてください。夜間に乗車する場合は、ヘッドライトやテールラ
イトを自転車に装着してください。
・ 過去の使用歴やメンテナンス歴が不明な自転車や構成部品は、
決して使用しないでください。「中古」の製品は過去に誤用されたり、
酷使された可能性があります。予期しない故障が起こり、事故の原
因になることがあります。
・ 濡れた路面を走行する場合、プレーキの制動力は大きく減少し、
地面に対するタイヤのグリップも著しく減少します。そのため自転車
をコントロールしたり、制動したりすることが困難になります。濡れ
た路面を走る際、事故を防ぐには特別の注意が必要です。
・ 圧力を掛けた水を吹き付けることは、絶対にしないでください。圧
力を掛けられた水は、たとえ小さなガーデン用ホースのノズルから
でも、カンパニョーロ構成部品のシールを抜けて中に浸水し、その
動きに影響を与えることがあります。自転車とカンパニョーロ® 構
成部品は、水と自然な石鹸ですみずみまで拭き、洗浄してください。
・ ANSI、またはSNELLに承認された自転車用ヘルメットを、常に正
しく装着し、あごひもを締めてください。

乗車する前に
毎回乗車前には以下の点検を実施してください。点
検によって問題が見つかり、解決できない場合は、そ
の自転車に乗車しないでください。
・ ブレーキ、ペダル、ハンドル・グリップ、ハンドル・バー、フレーム、シ
ート・システムなど （ただし、必ずしもこれらに限定されません)、すべ
ての自転車の構成部品が最適の状態にあり、使用に適していること
を確認してください。
・ 自転車の構成部品に湾曲や破損がなく、適正に調整できることを
確認してください。
・ すべてのクイック・リリースの留め具、ナット、ボルトが正しく調整
されていることを確認してください。自転車を地面に軽くはずませ、
緩みがないか耳と目で確認してください。
・ ホイールのセンターが完全に出ていることを確認してください。ホ
イールを回転させ、縦方向と横方向に振れていないこと、フォークや
ブレーキ・パッドに当らないことを確認してください。
・ すべてのリフレクターをチェックし、汚れがないか、曲がっていな
いか、確実に固定されているかを確認してください。
・ ブレーキ・パッドとケーブルを点検し、正しく調整されていること
を確認してください。
・ 走行を始めるときにはブレーキをテストし、正しく動作することを
確認してください。
・ 自転車に関する法律、規則を正しく理解し、それに従ってくださ
い。乗車時にはすべての交通に関する信号、標識に従ってください。
ご意見やご質問、ご相談がございましたら、お近くのカンパニョー
ロ・サービスセンターにお問い合わせください。サービスセンターの
リストは、www.campagnolo.comでご覧いただけます。

・ スプロケットはプラスチック・サポートの上で、あらかじめ組み立
て、調整されています （A - 図1A)。ロックリングG （図1B） にはあ
らかじめ、ワッシャー （H） が組み付けられています。図1Bのように、
ワッシャーが付いていることを確認します。
・ ロックリング （G - 図1A） を取り外します。
・ サポートを、溝に合わせてフリーホイール・ボディに挿入します。ス
プロケットをフリーホイールに押し付け、サポート （A） をハブから
抜き取ります （図1)。
・ プラスチック・サポートなしでスプロケットを取り付ける場合、スプ
ロケットとスペーサーを一枚ずつ、またはあらかじめ組み合わせて、
ハブのスプロケット・ボディの溝に合わせて取り付けます （図2)。フ
リーホイール・ボディは、2つの左右非対称の溝が付いた断面をして
います （図2)。決められた形にアッセンブルできるよう設計されてい
るため、自動的にスプロケットを収めることができます。

注意
スペーサーは、必ず正しい順序で取り付けてください （図3)。
・ カンパニョーロ® 工具 UT-BB080 （B - 図4） を取り付けたトル
クレンチ （D - 図4） を使用し、カンパニョーロ® スプロケットに付属
しているロックリング （G - 図4） を、フリーホイール・ボディに、40 
N.m （354 in.lbs） のトルクで締め付けます。

注意
・ 11Tから始まるスプロケット・セット、12Tから始まるスプロケッ
ト・セットそれぞれに、専用のロックリングを使用してください。
・ ロックリングにワッシャーがあらかじめ取り付けられていることを
確認してください。

1 - 安全のために

2 - 取り付け

3 - 取り外し

4 - メンテナンス

 警告!
この取扱説明書の指示をよく読んで、理解し、従ってください。この取扱説明書は製品の重要な一部です。いつでも参照できるように安全な場所に保管
してください。
メカニックの資格 - 自転車に関する多くの点検や補修作業には、特別な知識や工具、経験が必要になります。一般的な機械に対する知識だけでは、正
しく自転車を点検したり、補修したりするためには十分とはいえません。ご自身の点検、補修の能力について少しでも疑問があれば、適切な技術のある
販売店にご相談ください。
想定された使用 - カンパニョーロ® 製品は、平滑な道路や自転車競技用走路を走るロードレース用自転車にのみ使用されるように設計、製造されています。この製品をそれ以
外のオフロードやトレイルで使用することは禁じられています。

「事故」 - この取扱説明書の中では一貫して、「事故」が起こる可能性について言及しています。どんな事故でも、自転車やその構成部品を損傷させる
可能性があります。それ以上に重要なことは、運転者や第三者に重大な身体損傷を負わせたり、死亡の原因になる可能性があるということです。
製品寿命 - 磨耗 - 点検の必要性 - カンパニョーロ® 構成部品の製品寿命は、ライダーの体格、乗車する条件など、多くの要因に左右されます。一般
的に、衝撃、落車、不適切な使用、過酷な使用は、構成部品の完成された構造を傷つけ、製品寿命を著しく縮めることになります。構成部品の中には時
間が経つと消耗するものもあります。自転車とその構成部品に亀裂や変形、疲労や消耗の兆候がないか、適切なメカニックによる定期的な検査を受け
てください （部品の亀裂を探しだす探傷剤などの使用をお勧めします)。検査の際、構成部品、特にペダルは必ず取り外してください。検査によって変形
や亀裂、衝撃や圧力を受けた跡が見つかった場合、それがどんなに小さいものでも、すぐにその構成部品を交換してください。過度に疲労した構成部品
もすぐに交換してください。検査の頻度は多くの要素に左右されます。検査の頻度は多くの要素に左右されます。カンパニョーロ® 正規販売店で、適切
なスケジュールを確認してください。体重が82Kg （180lbs） 以上ある場合は特に注意し、それ以下の場合よりも頻繁に、亀裂や変形の形跡、その他
の疲労や圧力を受けた兆候がないかを検査する必要があります。選択した構成部品が使用目的に合っているか、どれくらいの頻度で検査を行うかを決
めるにあたっては、カンパニョーロ® 正規販売店にご相談ください。

11s ドライブトレイン、ブレーキ・システム、リム、ペダル、その他すべてのカンパニョーロ® 製品の部品と構成部品は、ひとつの統合されたシステムとして設計
されています。安全性、性能、耐久性、機能を損なわないために、また製品保証を無効にしないために、他製造元で製造された製品、部品、構成部品と組み合
わせたり、取り替えたりせず、カンパニョーロ s.r.l.が供給、または指定した部品や構成部品だけを使用してください。

このカンパニョーロ® 製品を利用する使用者は、自転車の乗車には固有のリスクがあることを明確に認識するものとします。この危険には、自転車の構成部品
が故障し、事故や身体損傷、死亡を引き起こす危険も含まれます （ただしこれに限定されません)。カンパニョーロ® 製品を利用する使用者は、製品を購入およ
び利用した時点で、明確かつ自発的に、また意図的にこれらの危険を承諾し、および （もしくは） 引き受け、結果的に発生したいかなる損害に関してもカンパニ
ョーロ s.r.l. に損失を負わせないことに同意するものとします。
ご質問がございましたら、お近くのカンパニョーロ® 正規販売店にお問い合わせください。
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